
REPUBLIC OF SLOVENIA z 

(k MINISTRY OF THE ECONOMY, TOURISM AND SPORT <1? DA ENI AND | 

SLOVENIAN INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE 

MEMORANDUM O SOGLASJU 

O DVOSTRANSKEM SODELOVANJU MED 
URADOM REPUBLIKE SLOVENIJE ZA INTELEKTUALNO 

LASTNINO IN DANSKIM URADOM ZA PATENTE IN ZNAMKE 

Urad Republike Slovenije za intelektualno lastnino (SIPO) in Danski urad za patente 
in znamke (DKPTO), v nadaljnjem besedilu: podpisnika, sta se, 

— ob priznavanju pomena in nujnosti zagotavljanja pravnega varstva na 

področju industrijske lastnine ter pri nadaljnjem razvoju svojih sistemov 
varstva industrijske lastnine, 

— zavedajoč se prednosti dvostranskega sodelovanja v zadevah industrijske 
lastnine pri spodbujanju močnega nacionalnega tin svetovnega | 

gospodarstva ter pri spodbujanju gospodarskih naložb v inovacije in 

pospeševanje podjetništva, 
— ob upoštevanju svoje pripravljenosti za izmenjavo informacij in izkušenj na 

področju intelektualne lastnine, zlasti z izmenjavo najboljših praks med 
svojimi zaposlenimi, | 

— | ob izjavi, da si bosta po najboljših močeh prizadevala za spodbujanje sodelovanja 
in izboljšanje učinkovitosti zunanjega spodbujanja sistemov industrijske lastnine 
obeh podpisnikov na podlagi splošnega okvira dvostranskega sodelovanja, 

dogovorila: 



| 

PRVIČ 

Podpisnika bosta prispevala k razvoju sodelovanja na področju intelektualne lastnine 
v zunanjem komuniciranju, pri čemer imata skupni interes za enako in obojestransko 
korist, v skladu z določbami tega memoranduma o soglasju (memorandum) in veljavno 
zakonodajo obeh držav. 

DRUGIČ 

Podpisnika bosta, med drugim, sodelovala na naslednjih glavnih področjih: 

a) izmenjava najboljših praks v komuniciranju in trženju, 
b) izmenjava znanja o aktivnostih ozaveščanja o intelektualni lastnini, ki je 

namenjena končnim uporabnikom sistema intelektualne lastnine, 
Cc) izmenjava znanja in izkušenj glede boja proti ponarejanju, vključno s 

sodelovanjem med agencijami, kampanjami za ozaveščanje potrošnikov in 
drugimi pobudami, 

d) izmenjava znanja in izkušenj glede ustvarjanja vrednosti prek pravic intelektualne 
lastnine in platform za sodelovanje ter izmenjavo pravic intelektualne lastnine, 

e) kadar je primerno, izmenjava kampanj in vsebin, ki jih podpisnika uporabljata 
brezplačno. 

TRETJIČ 

Določbe tega memoranduma ne bodo vplivale na pravice in dolžnosti podpisnikov, ki 

izhajajo iz dvostranskih in večstranskih sporazumov, ki sta jih že podpisala ali jih bosta 
podpisala v prihodnje. 

ČETRTIČ 

Podpisnika imenujeta naslednje oddelke/osebe iz svojih uradov, ki bodo delovali kot 
povezovalci pri zagotavljanju ustrezne komunikacije med njima: 

Danski urad za patente in znamke Urad Republike Slovenije 
Komuniciranje in trženje za intelektualno lastnino | 

e-pošta: maf(ddkpto.dk Sektor za promocijo in mednarodno | 

tel.: 445 4 171 5758 sodelovanje 
e-pošta: petra.boskinuil-sipo.si 
tel.: £38616203161 

Vsa pisma, izmenjana med podpisnikoma v zvezi s tem memorandumom, bodo v 

angleškem jeziku. 



PETIČ 

Ta memorandum ni namenjen ter ne bo vzrok za nastanek nikakršnih obveznosti po 
mednarodnem pravu. 

ŠESTIČ 

Podpisnika v vseh zadevah v zvezi s tem memorandumom krijeta vsak svoje stroške. 

SEDMIČ 

Ta memorandum začne učinkovati na dan, ko ga podpišeta oba podpisnika. 

OSMIČ 

Ta memorandum učinkuje do 1. januarja 2029. 

Podpisnika tega memoranduma lahko do 1. julija 2028 drug drugemu sporočita, ali 
se želita pogajati o podaljšanju njegovega učinkovanja. 

Veljavnost tega memoranduma lahko preneha pred 1. januarjem 2029, če: 

a) SIPO pisno obvesti DKPTO, da odpoveduje ta memorandum, ali 

b) DKPTO pisno obvesti SIPO, da odpoveduje ta memorandum. 

Odpoved tega memoranduma v skladu s tretjim odstavkom tega člena začne 
učinkovati 5 mesecev po datumu, ko drugi podpisnik prejme obvestilo, razen če se 
podpisnika strinjata s krajšim rokom. 

Razen če se podpisnika ne dogovorita drugače, predčasno prenehanje veljavnosti 
memoranduma ne bo vplivalo na tekoče projekte ali dejavnosti. 

DEVETIČ 

Ta memorandum se lahko spremeni z medsebojnim soglasjem podpisnikov. Vse 
spremembe morajo biti dogovorjene v pisni obliki, vključno z datumom začetka 
veljavnosti. 

Vse zadeve ali spore v zvezi z razlago in uporabo memoranduma bosta podpisnika 
reševala sporazumno. 



Sklenjeno v Kopenhagnu 22. oktobra 2024 v dveh izvirnikih v slovenskem in 

angleškem jeziku, pri čemer sta besedili enako verodostojni. Pri različni razlagi bo 
prevladalo angleško besedilo. 

V imenu Urada Republike V imenu Danskega urada za 
Slovenije za intelektualno lastnino patente in znamke 

) | 

Z polja LJ OUA-A Re UL —— 

Karin Žvokelj Sune Stampe Sagrensen | 

direktorica generalni direktor 

| 


